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Poemo de Mirley Hafid
: ' . . (Dattrigo) .

' ':■ ■ ’ni '
'En la koro de la poeto slaras aliaj omhroj.

Mia konvinkiĝo ’ kaj mia fldo konsideras 
vantaj la larmojn de tiuj, kiuj ploras, kaj la 
malgajajn kantojn de la funobro.

—La voĉo de la heroldo de morto similas 
tiun de la portanto de bonaj novaĵoj.

Ĉu ploras aŭ. karitaŝ tiu kolombo en la 
foliarp?. ..............  ’

Ho, amikoj! rigardu: niaj tomboj kovras 
la ebenaĵon. Sed kie ostas la tomboj de niaj 
praavoj, sariitompuloj de Aad? (1)

Ke niaj paŝoj estu malpezaj; la tera krusto 
■estas formita el kadavroj. Ni estris neindaj, 
malgraii la longaj forkurint^' jarpj, pied- 
premi tiel la restaĵojn de niaj patroj kaj 
praavoj! Eŝtas pli humile kaj plL pruderite 
celi fendi la aeron, ol piedpremi flere la 
cindrojn de P eŝtaĵoj.

La fosaĵoj estas la tomboj de la sekvantaĵ ■ 
generacioj, kaj la Tero ridas pri tiu ĉiama 
alfluo de homoj al ĝi. —Certe, la tero estas 
la plej .indulga kaj gaja el ĉiuj:prostitu- 
ulinoj.

La kadavroj sin amasigas sur la kadavr- 
ojn, kaj la tempoj senĉese sin katenigas.

Se vi ne scias la aĝon de la mondo, fratoj» 
demandu al neŝanĝeblaj astroj Fdrkaden'o} 
(stelaro), kiom da gentoj kaj regnoj ili vid- 
is sin sekvi, kaj kiom- da tempo ili daŭris; 
demandu al ili de kiam la tagoj sekvas la

(1) Nomo de gento apartenanta al la mi- 
tologio de la AraboJ, kiun ili elvokas ordi- 
nare por aiudi tre antikvajn epokojn.

tagojn, kaj dum kibn da noktbjuli lumigis 
la vojon do 1’ vojaĝantoj.

La vivo nur estas; doloro. Kaj nur mĵras 
tiuj, kiuj celas pligrandigi ĝian daŭron. Hpu 
horo do malĝojo en la apudaĵoj de la morto 
valoras pli, ol la feliĉeco jo la sekvanta tago 
de la naskiĝo. .

La'^.^taĵaj estas kroitaj por vivi eterno. 
Tamen, futa homa katogorio doflankiĝas kaj 
'sin proklamas mallongedaŭra. —Ĉu morti? 
Ĝi estas, esti transj>ortita de la nuna vivo 
mezen de aliaj malĝojoj kaj ĝojoj; la morto 
irur estas moinonto ripozavkaj Ha vtvoTCi 
komenciĝas post mallonga dormo.

Ho koloinbo de HadiVo {ŭo la Noali ar- 
keo) helpon! Helpu min, jiromesu almenaŭ 
al mia nekonsolebla malfeliĉo vian helpon.

Dio protektu ĝin! Nur ĝi rostadis fldela je 
firma amemo, kaj ĝia malgaja melodio atest- 
as, ke ĝi ankoraŭ ne fprggsis tiun el la siaj, 
kiu mortis, kiam la suno subiris.

Sed kiallaplumaro ŝur ĝia kolo estas or- 
namita de kolringoj? Doprenu tiujn juvel- 
ojn. Tranĉu noktan ĉifonaĵon kaj faru el ĝi 

, funebrajn vestarojn. Ploru poste, kaj kon- 
dolencu dolore, kiel ploras kaj plendas pro 
mia reiriemoro belaj virinoj kaj junaj virg- 
ulinoj.

Koro, koro, ne vin dormigu en la estint- 
eco, nek vin dispecigu al la huiidoj de 1’ re- 
memoro!

Tre ofte la amo de la vivo incitas iun en 
mallaborema apatio, kaj lin apartigas de la 
grandaj celoj. Ni preferu humilan subter- 
an loĝejon, anstataŭ malgrava vivo sur la- 
terp, aŭ ni starigu skalon kaj ni vivu en 
pura atmosfero.

(Dattrigota)
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TIMU!..
Ne ja, timu la bestojn sovaĝajn 

kaj vlvadu en plena trankvilo; 
kontraŭ ili vi havas la forton 
kiu estas la bona pafllo.

> Ne ja .timu. la Sorton kontraŭan; 
kontraŭ ĝi estas la pacienco;. 
nek la fortojn plej povajn de 1’ Mondo 
ĉar povega estas la Scienĉo.

Ne ja timu kruelajn malsanojn 
kaj batalu de I’viv’ĝis la flno; . 
kontraŭ ili potencon vi havas 
ĉar armil-estas la Medicino. ■ ' '

Sed ve! timu sihgarde la homon 
,kaj la homan perfldan agaclon; 
timu, timu vian similulon 
eĉ r amikon kaj la kamaradon.

■ / Rafael de 'San Milldn

AL MIAJ SAMIDEANOJ
Jus.Ieginte tre interesan libron nomitan 

Folkrvaijs (Popolmoroj) de Profesoro Sumer 
ĉe Yale (grava univorsitato do Usonp), mi 
okaze vidis en ĵurnalo kelkajn citaĵbjn el 
prediko parolita en okcidenta parto do tiu 
ĉi lando. Tiuj du verkaĵoj ekagis sur sin re- 
ciproke en mia cerbo, ai ili kuniĝis tiu ideo, 
kiun ni nomas Espefantismo; kaj aperis al 
mi, ke estas io,,kion mi vplas diri al miaj 
Esperantistaj samideanoj. Ĉu iii volas aŭs- 
kulti? • , . ' ' '

Ni ĉiuj konas la grandipzari celon; kiu ins- 
tigis nian Majstron, jam en knabecaj jaroj, 
al la faro de internacia ling^o. Ni ĉiuj scias, 
kiamaniore la nekomprenoj de lia multe- 
lingva naska urbo influis lian animon, kiol 

Ti frue ekkomprehis, 'ke ol nekompreno 
kreskas malkompreno, kaj, ol rnalkompreno 
malŝato kaj malamo—kaj ni mem on tiu ĉi 
tempo konstatis, ke el malŝato kaj malamb 
kreskas milito. Kompreno, do, kaj toleremo

(kiupstas etendo do komprenb per fldo tien, 
kien la komprenkapablo no ritingas) inter- 
personaj, interfamiliaj; interklasaj kaj in- 
terpopolaj estas la celoj do la Esperantismo.

La malsanioco do lingvoj, tamon, ne estas 
la sola kaŭzo de nekomprenoj; same eflkas 
la malsimileco de moroj. En la angla In- 
torna Milito, «Iloundheads» kaj «Royalists» 
havis lingvon saman sed morojn tre mal- 

'similajn; laŭ la vortoj ili povis sin kpm- 
preni reciproko, sed tuj kiam tiuj vortoj 
kombiniĝis por esprinii idoalojn, ili no pov- 

L-is plu kompreni. sin, ĉar la idealoj estas 
grandparte produktaĵoj de moroj. Simile 
estis en la Usona Intorna' Miflto kaj en la 
franca Revplucio.

, Lingvp, eĉ en plej primitiva senco, sig- 
nifo do aparte starantaj vortoj, ne estas sen- 
dependa aforo; ĝi dopendas de popolaj ide- 
aloj kaj de kondiĉoj de vivo. «Libereco» est- 
as vorto facilo tradukebla en ĉiujn Eŭrop- 
ajn lingvojn, kredinde on ĉiujn. lingvojn 
parolatajn aŭ parolitajn en la tuta mondo; 
sed ĝi ne signifas saman aferon en Franc- 
ujo,.en Germanujo, en Ameriko aŭ en Angl- 
ujo. ITon mi pbvas konstati el propra ob- 
servado. Edukita en Usono, mi kompren- 
eble krediŝ, ke mi komprenas, kio estas la 
libereco, eĉ ke mi havas apartan rajton al 
la vorto. Mi iris en Germanujcin (tio bstis 
antaŭ multaj jaroj) kaj tre miris.trovi, ke la* 
germanoĵ’ paroladas kaj kantadas. (procipe, 
kantadas!).pri la libereco, kvazaŭ ĝi- estuŝ 
ilia speciala pospdaĵo; Mi' eĉ ne povis kom- 
preni, kiel pbpolo vivanta sub imperiestro 
povas pretendi allibereco. Sed la germanaj 
kantoj pri la patrujo estas elokventaj, kaj 
sub ilia inspiro mi klopodis trovi respond-. 
on al tiu epigmo. Kaj mi tro^is. La signifo, 
kiun la germanoj donas al la vortoTiboreco 
estas nacia; ne ehnacia; ĝi signifas .naciec- 
on, nacian sendependecon de fremda reg- 

: ado. De Germanujo mi iris en Belgujpn, k'aj 
tie mi trovis tiun naciecan idealop de liber- 
eco eĉ pli akcentita kaj mallarĝiĝita. En 
Belgujp: ŝajnis tiam al mi|;ke la'liberoco 

.signifas . sendependecpn ;: de Holando. De 
Belgujo mi'iris en Anglujon, kaj tio mi
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trovis tute novan komprenon de la vorto li* 
bereco. La geografla situacio kaj la historio 
de Anglujo, kiel ankaŭ de Usoiio, fortenis 
de iii tiun timon pri la fremda regado; tial 
la tie trovata signifo de libereco ne estas 
nacia, sed ĝi ne ostas.sama por ambaŭ p6- 
poloj.En Usono liberoeo.havas signifon pb- 
litikan, preskaŭ ĝi liniiĝas'eh'la rajto voĉ- 
doni. Teorie ĝi siĝnifas la- superrajtojn de 
la plimulto, sed,' vb^dbninte, tiu plimultb 
jam'faris sian eblbh. En Anglujo libbrcco 
estas afero ne naeia, ho politika,'.se‘d'por- ■ 
sona, ĉu ne? Vi havas reĝon, sed por ĉiu 61* 
vi la celata idealo'de'liberecp estas, esti 
reĝo de la propra vivb; PrUfrahca koncbptb 
de libereco, mi kredas esti pravh diranto, 
ke ĉe tiu nacio libbreco signifaŝ bgaiecbn.

Ni diris ĉion, tion por 'klariĝk.ke-Iihgva 
kompreno ne sufiĉas pbr‘ kbmiireniĝi uiiu 
personon aŭ klason aŭ popolbh al alia. Kiel 
Esiterantistoj la ihternacia lingvoEŝpbrantb, 
estĥs la ilo, per kiu'ni klopodas enkonduki 
iom pli da komprbhb mtor la pbpoiojh. Kiel: 
ideanoj de Esperahtismo, tamen.Ifaj dis-' 
ciploj de nia Majstrb, ĉu ni' no-idbyuŝ!iri 
pluen kaj celi al'fbrigo de ^mbhaj; kiek de 
lingvaj, nekomprenoj? Ni studjifla' 'riibrpjn 
de^aliaj popoloj,‘np pbr ke ni fniru kaj'ridu 
pridlia strangeco, kaj; ŝimile af tiii Fariŝep 
ebBiblio, danku Dibn, ke ni ne'oŝtas''tiaj,' 
kiaj la ceteraj homoj; plivolo kb- ni'ekkbm- 
prbnu, ko la kutimoj kaj ideaioj de frenldaj 
'popoloj estas ŝtrkrigaj kaj eble antipatiaj 
‘po'r ni ĝuste eri tia' ĝtado, en kia niaj kutirii- 
oj kaj idealoj estaŝ sfrariĝhj 'kaj ahtipatiaj 
poflli—kaj kiu •juĝbŝ.lnter hi? Ĉu he .pii 
bbne estus lasila juĝadph kaj'rizi kompren- 
adbn por tio, ke ‘per ’pli' afhpleksa, pli pro- 
fuhda scio_ni pretiĝŝsEbn'ŝ'ehti,'kb

, » «HomO:estas;homp,,spite tio!» • . ,
V. Eble tro fantazie estus esperi,‘ke iam' iu 

■IMkjstro, inspirite de tiu, kiu donis interna- 
ĉian lingvon al la mondo, faros interpopbl- 

• ah •kbdon da moroj, simplan kaj logikah,
' kuh :-malmulte da reguloj, kiel nia Esper- 
anfo, kaj entenantan, kiel ĝi, spirito de har- 
monio kaj toleremo. Sed ne fantazia estas

la kredo, ke malrapide, iom piost iom, tia 
kodo konstruiĝos, kaj de tiu kodo ĉiu ei ni 
povas esti kunaŭtoro, ĉar la ĉefaŭtoro, kies 
nomo estas Uzado, invitas ĉiun el ni al la 
tasko.

Novabepokon ekproklamas. ia milito, kaj 
por tlu nova epoko, enkondukita de tiel 
multe de herobj, purigita per tibm da sango, 
por . tiom da larmoj, ne estas suflĉe bonaj 

' niaj malnpvaj moroj kaj opinioj, bazitaj sur 
antaŭjuĝb, nescieco kaj malamo al ĉlo nova 
'kaj'fremda. Ni dpprenu ilin kiei-malfresajn 
vestojh', tro ^piezaj n,; taŭgaj n por vlntro sed 

; maltaŭgajh por.tiu printempa sezono, al kiu 
; -ni iras; Laimilitb; phi diris en; tiu prediko, 
' pri klu mi;supre/parolls, faras por nia ge- 
.norapib tibn,;fcibh Jbhano Baptisto faris por 

' la sia; ĝkadfhbrias'^riin pri ia neceso preni 
‘ novajn opinibjn, pbr ke hi'estu pretaj ak- 
' cepti ian novah eppfconjeabtiu vorto pentu, 
kiu estis la krio do la profetoisignifls en lia 
tempo, diris la predikantoj prenti novajn opi- 
niojn. ' " ■,'''■,•.■'■ ' '

Estas, do, maturabla tempo por la Esper- 
antismo, por ihtefkompreno kaj toleremo,

. por nbvaj opihibj, kiuj harmbnligos kon- 
i fliktajn mofojn kaj idealbjn, kiuj same kie[ 
divefsecb 'de''Ilngvoj kaj egate sennecese 

"kaŭzas■ rrialkofnprerion fcaj malamon inter 
.•la popoipj.;;' '

“• Ni Esperantistoj, 'kiŭj 'antatf lohge vidis 
veharitan iah riovim epokon («Eh la mondon 
venls novaŝentb»),';kvankafh -hi ne antaŭ- 
vidis, per kia malĝoja vojb ;ĝi venos, kaj 
eblerie klare' kofhpfbriis,‘kiĥ estos ĝia na- 

' tufb,rii'ja estu iritef'la';uhuaj,fespondantaj 
al tih hova, fef ufa-prbfbtp de -Dio, kiu laŭt- 
kriadas en 'laribvaĝejb deda; batalkampoj: 

‘ ,*Prenhriovajhripihibjn!>' ‘ '
' IV ,. ■ .^; ' j ' : ,.N. F.(Usono)

El aŭgustari-rb de The-Brilish Esperantisl

Ne diru agrablan mensogon, nek mal- 
agrhblan vpron.

(Hinda maksimo)
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SENDISKRETECO

BALDAUA APEeO DE OTILA VERKO
Malgraŭ la malfavoraj nunaj cirkonstanc- 

oj Esperanto iŭvas'; estas fervoruloj, kiuj, 
rie timante la nigrajn Ikntomojn, laboradas 
senĉese kaj viglas, kiam la mondo traflugas 
la plennebulan liorizonton, por kiam la 
sunp' brilos denove, nia lingvo staru viv- 
plena kaj neverikebla; jes, maljunaj kaj jun- 
aj samideanoj ŝvingas la verdan pacan flag- 
dn laborante tiU cele. Ĉu ne estus meritinda 
kaj kuraĝiĝa entrepreno publikigi nun- 
teiripe vortardn esperantan; kaj ŝuldi tion' 
al maljuna apostolo de la hispana esperant- 
istaro, S-rp Aŭgusto Jimĉnez Loira? A1 tiu 
fervorulp, kiu tiom da oferoj kaj klopddoj 
faris pdr enradikigi la altvaloran kreitaĵon 
de D-rd Zairienhof en Hispanujon.

Pardonu la aŭtoro, Ŝe mi estas nediskreta, 
sciigante.ĉi tiun riovajon. Ankoraŭ mi iras 
pluen, ankoraŭ mi permesas al mi liveri 
pliajri ŝciigpjri pri la kialo de tiel utila vort- 
ard baldaŭ aperonta.

Dum la lasta tempo antaŭa de IGlI^^jUro, 
kiam Esperanto disvplviĝadiŝ ŝukcesplene 
kaj regule, tiani funkciadis kompeteritaj ko- 
mitatdj kaj Akademio, kiuj havis la rdlori 
enkoniiuki kaj aprobi la ndvajn vortojn ne. 
cesajn por la esprimo de apartaj kaj spe- 
cialajrierminoj koncernantaj sciencojn, art- 
ojn, industriojn; k, c.; novaj vortoj uzitaj ert* 
Verkoj de nia majstro kaj aliaj kompetent- 
ploj. Tiu laborplena tasko zorge kontrolita 
rionis la rezultaton riĉiĝi nia belsona lingvo 
per multaj noVaj vortoj, kiuj aperadis de 
tempo al tempo en bultenoj, broŝuroj kaj 
gazetoj. Okazas, dp, ke tiuj vprtoj uzataj, 
ĉar iii estas internacioj, ili dstas facile kom- 
prerieblaj, kiarii ni •ilin.legas aŭ aŭdas, sed 
tial ke ili ne estas kolektitaj ĉiuj en aparta 

.Vprtareto, la hiŝpana esperaritisto, kiu ilin 
kŭdas/ ne payas kontroli la akcepton de ili; 
aŭ se Irbezonas uzad^ilin, li ne povas fari 
fidri pro la ŝama kialo.

Ĉu vi, kara leganto, jam koriiprenas, kian

paciencan taskou entreprenis S-ro Jimenez. 
Loira? Jen eŝtas: kolekti ĉiujn radikvortojn 
aperintajn dum la lasta tempo en apartaj 
broŝuroj kaj kŭne kuii la malnpvaj, pre- 
zenti tiuii riĉau rikolton al la hispana esper 
antiŝtaro. Ne kdiitentiĝiŝ li per tiu laboro 
kaj ordigante ppste ĉiriju hispariajn traduk- 
ojn pretigis duari parton, t. e.:

PLENA ESPERANTA RADIKARO 
kaj

KOLEKTO DB ĈIUJ HISPANAJ VORTOJ, 
HAVANTE ESPHRANTAN RADIKON

Ĉu tiu laboro el la kompeterituloj estas 
perfekta kaj deflnitiva vortaro? Kompren- 
eble ne. Ĝi entenaŝ la TOafeMfojii naturajn. Vi 
trovos en tiu vortaro kelkafdje vorton, kiu 
hayas du aŭ tri diversajn radikojn. Ĉar ]a| 
uzadd de ĉiu ril tiuj radikoj estas de koin 
petentuloj, ĉiuj estas akceptindaj; la elekt 
de la plej taŭga, la plej bbna dependaŝ d* 
latempo;ĝi estas laboro de ia pli ofta uz 
ado, same kiel eu la vivantaj lingvoj, ĉa: 
vivanta estas nia helplinĝvd.

Ĉu estas S-ro Jimĉnez Loira, kiu oflcial 
devas plenumi tiun kompetentan taskon, If 
publikigo de tiu plena vortkolekto? Certil 
ne; sed la tempp pasas kaj ne aperante tii 
necesa plena radikaro, li deĉidiŝ pubiik*ig| 
la kdlekton, kiun li zorge kaj pacience ord 
igis por sia privata uzadb.
' Kaj.jen la plej interesa novaĵo. Ĉar m| 
rompis la diskretecon, mi diros ĉion, kio 
mi scias. La unuari eldorion de tiu util 
verko ĝuos la abonantoj de Hispana EspeiI 
ANTiSTO. Ĝi aperos en apartaj bindeblaj ki| 
jeroj en ĉi tiu Revuo.
, Mi ne scias plu. La Direktoro havas 1| 
vortvicon.

Ĉu miTie diris suflĉe?...
Novejarque

Vaiencio, Septebro, 1918.

Estu amirida por aŭskulti," kaj boneu 
porjuĝi,^. ^

' Neŝspirol
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Prlla peto al miiiistro fle Pnlila MmU
■ parfarilaeS:soeriffleDtonileECGLES

• Kune kun la broŝuro «Las Modernas Hu- 
manidades»«pri-la*dirita eksperimento kaj 
aliaj dokumentoj, mi sendis vortaron esper- 
anta-hispanan de S-roj Inglada kaj Lopez 
Villanueva. Sur la paĝoj de ĉi tiu vortaro 
aperas, substrekitaj ruĝe, 2511 vortojn kies 
kpnstruado kaj sono apenaŭ diferencasje 
la konstruado kaj sono hispana; substrekit- 
aj verde, 744, kiujn konas tuj ĉiu mezinstru- 
ita persono, ceteraj vortoj nestrekitaj estas 
raalmultaj. Sed, kiel ol tiuj vortoj konataj, 
per preflksoj, sutlksoj, preposicioj kaj ad- 
verboj uzataj kiel preflksoj, kaj kunmetado, 
oni povas atingi plej grandegan nombron 
da ili; kaj kiel oni scias, ke ĉie ostas nacian- 
oj, kiuj por esprimi ĉiajn pensojn ne lizas 
tiom da vortoj kiom da ili esperantaj kohas 
tiij kiu.ajh hiŝpano,’oni ovidontigns la faĉil- 
epoh do EŜperanto por la interkoinpreniĝo 
tial ke samo okazas al alilandanoj pro la in- 
tornacieco. kiu prezidis la laboron do nia 
kara MajstrO.
,^..Ank£(ŭ ipi riinarkigis al la .Ministro, mne- 
moteĥnike, kfol literoj'kaj literkombinaĵoj 
ĥispanaj aliformiĝas eŝperahtaj. Ekzemple: 
Cu kaj j/it. hiŝpanaj multeokaze aliformiĝ- 

as esperanto kv, kipl agua — akvd; cuairo =- 
- kvar; acuarela = akvarelo; k. c.
:Qu aUformiĝaŝ okaze A kaj aliokaze k:anar- 

quia = anarhio; anquilosis = ankilozo; mo- 
. ndrguia = monarhio;quirŭrgico-ca = hirur- 
. gia; queso (i)Ianco) = ŭazeo; quilla =• kito; 

quimera = himero; k. c.
.Ll aliformiĝas l kaj aliokaze jl: belladona = ' 

beladono; bello-a = bela;:/serrallo = seraĵ- 
lo; k. c.

X aliformiĝas ks tre ofte: anexionar = aneksi;
- xiliografiar = ksilografio; 6xido = oksido; 

oxigcno = oksigeno; axila = akselo; dxio-
■ ma = aksiomo; k. c.

, S aliformiĝas z. kaj male: &ase = bazo; bŭlsa- 
ino = balzamo; crisis = krizo; crisŭlida — 
krizalido; entusiasmo — entuziasmo; confu- 

,. • so-a = konfuza; embarazo = embaraso; k, c.

Rr aliformiĝas simpla r: birrete = bireto; bd,- 
rraca = barako; k. c. '

Ch aliformiĝas ĉ: broche — broSo; brecha== 
breSo; k. ’ c. Aliokaze S: chacal = Sakalo; 
chal = Salo; charada = Sarado; k. c. 
Multookazo la c iiispana, je komenĉo de 

vorto, aiiformiĝas ĉ; camisa = Semizo; ca- 
zar~-Sasi; cesar •= Sesi; k. c. Je mezo de 
vorto, h: mecŭnico = mehaniko; k. c.
Jkiam iras post e, en tiuj vortoj kiuj ko- 

menciĝas . per ej, aiiformiĝas kz: ejercer = 
ekzerci; ejecuiar — ekzekuti; ejempto = ekz- 
emplo;ejcmplar =ekzemplero.Samo aliform- 
iĝas 05 on tiuj vortoj koinenciĝantaj per 
ex: examinar:•= ekzameni; existir. = ekzik- 
ti; k. .c. , ,

■ Multaj vortoj hispanaj koihenciĝantaj per 
csf aliformiĝas s/, samo csp‘ aliformiĝas sp: 
eslandarle = slandardo; eslŭiica= slaliko) 'es- 
lalura = staluro; estearina — slearino; esler- 
ior = slerloro; estipendio = siipendid; estota == 
siolo; eslria = slrio; eŝludiar = siudi;' esper- 
pia = spermo;. espina = spino (vortebra kd- 
lono); especiai = speciata; espiral = spiraio; 
espontaneo = spontanea; esiatagmita = sialdĝ- 
mito;d.c,

Mi, do, dokumentis la instancon sufiĉe 
bone kaj detale por vidigi tute klare ke hia 
,sankta afero ne estas ŭtopio nerealiĝebla, 
'tial ihi esperas atingi povi fari ĉi tie, en la 
hiŝfiaha ĉefurbo, la eksporimenton. ''

Julio Ĵ/Ianffada Tiosenorn

AVERTb

Ni sendas la revuon al ĉiuj Zamen- 
hofanoj kaj ni rimarkigas, ke de la 
Centra Poŝtoflcejo deiras perfekte 
pretigitaj ĉiuj specimenoj; certe la 
ricevantaj poŝtoflcejoj, estas kaŭzo 
por perdo.
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P RI 8 E V I L L A
E1 la Alcazar’

' El Palio de las Munecas (Korto do la Pupoj) 
cstas rektangula. Forinas ĝian-eksteraĵon: 

. belega arkaroi kun adiTlirindHĴ ornamaĵoj, 
graciaj kolonoj ol' marinoi;p,‘muroj kvazaŭ 

' /ŝtonpunto, frisoj’ci einnjljthj brikoj sur kiiij 
■ iaperas ŝildoj, la'siinliĝlaj kOlonpj»de‘Ĥcr- 

kuleso kaj stcloj, ■reflektantajinciinitoblajn 
.metalajn -reflektitgĵojn, inalsupre; iSuper ĉi 
tiu arkaro, aperas ;etaĝo ku.n belegaj. fe- 
nestroj arab ij^ikaj sŭpren, ;alia miriĝanta 
arkaro. La tiitp, oŝtasĵ kvazaŭ reVovde arta 

; imago. La saloiio'do la.Princo:estas bcle or- 
riamita. '

- . ■ J. M. H.

ŜAltFAKO
• En la prograino' do niaj projektoj staras 
la redaktado: do Sahfako- entonanta Pro- 
blemojn, ŝaftPidtitioju, seiigojn:.‘kaj eion.kon- 
cernantan la tutmondan ŝakmovon kaj pro- 
ferela hispanan. ; ■ , » -

■ Malgraŭ ko tiu projpkto no estas ankoraŭ
defliiitive prijaborita,, taineii uii 'inalfernias; 
nian ŝakfakanipprdon eri ĉi tiii nuinero, ĉar 
aktuala interosa sciigo,kaj alvoko tion.post- ■ 
Silas. Jen ĝi estas: '
?■ Sub laaŭsp.icioj ,de la fervoraj sindonema. 
kaj kompetonta-diispana ŝakisto ;kaj ankaŭ 
samideano, S-roM.ozofo Paluzieĵ efektiviĝos 
la Tria NaciapKonkurso do :dumovaj.'ŝak-

■ problemoj. La-kon.diĉoj por partopreni on'- 
ĝi estas ĉi sube:,,'

TRIA KONKURSO NACIA DE ŜAKPRO- 
BLEMOJ

. 1.’* Nur. povaŝ partopreni la liispanaj
ŝakistoj.V'
: 2.® Ĉiu konk.ursanto povos sendi la 
nombron da problemoj laŭvole, en du mov- 
p;, originalaj kaj senkondiĉe.

3.“ La templimo por la akcepto de la 
sendrij finiĝas la 1-an Januaron 1919.

4.“^ La problemojn oni devas adresi al 
S-ro Leoncio Trulla, Ronda San Anienio, 78, 
l.°, 1.".—Barcelona. •

La Preinioj estas ses, nome:^ Umta, 
25 pezetoj..IlMa, 20 .pezetnj. Tria, 15 pezetoj. 
ATrara, 10 pezetoj.'/TriVra, 5 pezetoj. Sesra, a 
pezetoj. (Jni. aljuĝoŝ ankaŭTbonorajn men- 
ciojn. - T I

6. '^ La jriĝisto do la KriiikUrso estos la 
eminenta ŝakprpblemiŝto .Mi|. Alain C. Wlii- 
te,>al kiu S-ro TruIla sendos ia kopiojn ella 
problemoj, kiin pŝeŭdoriinjo.

7. ’’' :La jiiĝo estosjciolkut|meneapelacia,
kaj kune kuii ' la premiitnj iiroblemoj estos 
publikigata en fremda.ŝa.kĝazeto, prefere 
on La Stralegie. . . T

Oni eŝporas, kaj tion vni .lieziras, ke ĉi tiu 
konkurso ostos .sukcesjilen^, same kiel la 
du antaŭaj (ankaŭ cfoktivigitaj sub la aŭs- 
picioj do S-ro Palii/.iej, kaj i pri kiu ni ra- 
portos cn oportuna okazo.

■ Novejarque

A1 Jia Karfip lajslro iortia
; • KUra nia lio! mildkoro,
- roinemoras ni kuii plPro, 

pri.nia gloraiiostoP' <
J.a mondesperaiitistaro, 
funebras, doVpli ol jaiio, 
mankante via korisori
■ L’osperaritistoj kurivenas, 
lio! bedaŭro, vi ne verias.

V, ' Ĉiuj ni aklaina.s yin,T:
,. anim’via, kun rii eŝtaŝ,

' ' ĝi en iiiaj'lcoroj restaŝ, 
por iom konsoli.riiii.l

' Vi montris la manieron,
: disvastigi.la aforon, 

de via Sanktega ve'i k’, 
lasis ĝin en niaj manoj; 
kaj nun, ni kvazaŭ infanoj, 
ploras antaŭ via ĉerk’.

Ni laboros malgraŭ ĉip, 
kaj lielpori petos al Dio,
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por ko la via boiiftir’, 
estu de ĉruĵ konata, 
kaj por ĝi, estu liolpata, 
l'a tutestonta lioinar’.

> ,Pac’aivi karega nia, ’ " ’
samo kiel al alia, : 
lielpanf.de via labor’, 
tial ke dum tempoj niinaj,
■karaj niaj loĝas kunaj,: 
por ĉiamj on Sankia glor’.

■ , ' ■ Anlonio f^inals

MalfĜrmata letero
AlS-ro Josefo Roig.! , . , '

-: Estimata samideano: Mi legis vian arti- 
kolon. Cu vi ridelas...?. Pro tio ini tutkore. , 
gratulas vin. La afero propagandata de ,vi 
estos unii el. la plej indaj por propagandi . 
intor la esperantiatoj; ideoj pri saneco kaj 
:^orteco, tiel moralaj kiolfizikaj,

Jam.de tempp jni-ripiaikis, ko estas mult-. 
aj naturistoj ĉo la .esporantistaro.,Ĉu ostus 
,eble prganiziĝf kaj bavi, ekzoinplo, ospecial- 
an lokon sur la paĝpj do Hispa^J.v. Espek- 
ANTlSTO?,'riel ni povu.s scii la nombronaia 
esperarit-naturistoj.,kaj en la okazontaj 
esperanto-koDgresoj..ni povus aranĝi espe- 
cialan.kongresetpn, kaj ;tiel ni povus pro;, 
paĝandi naturisinon inter la esperantistoj, 
kaj Esperanto inter la naturistoj.

,Kun la esperp liavi respondon pri via opi- 
nio restas je via tuta dispono, via sami- 
deano. : ■

i^icdmedes Utlar ■
, Sabadell, la TC!-an Septembrpn, 1918“.,

Alvoko al Junaj Kprespondantoj

Ŝ-ro N. V Nekrasbv, ia Tversk-Jamskaja, 
35 Moskvo, sub dato la 17-an de Febru: 
kro,1918,skribis:—ĵus organiziĝis^konstanta 
';j5spbranta fako en Ta grahda junula gazeto 
'Junij .Graĵdanin hz.vdMa. abonantojn en ‘tre 
lAiiltaj urboj de, Ruslando. Pro Ta granda

intereso de la legaiitoj al Esperanto la Re'*’" 
dakcio'decidis'(iorii en la jaro 1918 alla.' 
abonantoj kiel sonpagan aldonon lernolibr-: 
on de Esperanto. Krom tio, la gazeto jairi 
fariĝis organo; do junaj Riisaj csperantistoj 
en la tuta lando. : i

Plonumanto jam miiltajn iliajn petojri kaj 
antaŭvidanto grandaii siikĉeson enTa prok- ' 
sima ostonteco, mi—kiol gvidanto' de Ta ' 
fako—min tiirnas al Vi kiiii la petO, presigi 
enViagazeto tiun ĉi alvokoii al ĉiuj junaj 
(en la aĝo ĉirkaŭ IG jaroj) c.sperantistoj lcaj 
ankaŭ intorŝanĝantoj do 1’ tuta mondo. ■

Se ili dozirus korespondadi kun Rusaj . 
junuloj pri iu tomo, so ili dcziriis interŝanĝ- 
adi poŝtkartojn iliistritajii, inarkojri, k. t. p.,- 
'ili skribu al la Redakcio do Jumj Graĵdanih, 
on kiu iliaj adrosoj ostos iiopre presitaj tuto 
senpage. «

Krom tio, la-^Redakci.o deziras ■havldivers- 
'landajn kunlaborantojn per Esperanto.

Oni ĉio.n aclrosu; AI laTtedakcio ^le .Juai/ > 
Graĵdanin, Tverskaja, d. Ti, kv. 29, Moskvo, 
Rusujo. '

esperanta;movado
; ;,'\RarceloNa A

Grupo do fervOraj Barcoronnj geesperant-: 
istoj fostumis la datrovoiioii de riia neriiain 
suflĉe pstimata Esperaiito, iiistruinento paĉ- 
iga, vokanta ĉo Ta lioiiioj amon fratecan por : 
ĉiuj loĝantoj de la terglobo sentantaj ĉe la 
koro la rieceson esti utilaj, servi al aliland- 
anoj, al tiuj, kiujn oiii ne konas sed pri 
kiiij sciaŝ iliajn bezonojn esti helpataj okaze 
de vojaĝo for el iliaiiaŝkiĝolando.

Tial ni koiitente iraŝ al ĝojado sekve de 
tia apero, kiu solvis tiel kompiete ĉi tiuin 
ipalfacilan situaoion, travivitan de la per- ‘ 
sonoj kies aferoj poslulis ke ili korespond- 
adu kaj vojiradu 'malsamajn naciojn.

Ni konsciante pri la graveco de ĝia role, 
sciarite la klopodojn elportitajn de la viroi, 
kie'ŝ‘ekzisto tiom utilis la Iiomaron pleniĝ- 
as el arrio kaj fervoro nia reveiria koro, kaj
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;ĝin brue ni oksplodigas unu foĵon ĉiujara, unue, enigi la brakon tra la fendpj kaj serĉi 
ĉar koloktiĝis dum tuta jaro tiom da agrabl- la ferringon. Ĉio ĉi tio ŝupozas grandan sin-' 
aj triumfoj danke niaintensa disvastigado, gardemon, ĉu ne? „ . . . . , : .
dezirante dediĉi plenan tagon eksklusive'al —Kiel vi konis ĉi tiun eIiron,.kiun ni ne 
majstra vorko de tiu geniulo, kiun ni me- konis?
moras kaj estimas; , —Tagon, mi, staranta sur tabureto, estis

La solenajon de la 31“ ni okazigis on ia puriginta la kapolon‘kiam mi .perdis la.ek-,
pitoreska monto S. ftamdu kiu staras apud vilibron; mi tuŝis drnamajojn de- la muro,
la vilaĝo S. Baudilio deM,io6re^/a/, de kie onl k*u mairapide moviĝis malantaŭen montr-
eirigardas admirindan panoramon, kiun la aute al mi la eniron de la galerio. Mal-
amantoj de la naturo ĝuas entuziasme be- suprenirante el la tabureto kaj rigardante
daŭrante foriasi tiun pejzaĝon allogan, de- ĉirkaŭen, rapide mi inspektis la malhelan
.ziranteke ĝi longedaŭru, ĉar kun ĝi .mal- truon ne kuraĝante esplori la galerion pro
■aperas dum unu jaro esperantan tagon. manko do lanterno kaj tiij mi ree premis la

Gesamideanojl nun ni reprenu la pro- murornatnajoM, kpj la tn,urp„ferm,iĝis_.,;La
pagandilojn kaj seinu senlace ,por rikolti hazardo doniŝ al mi sekreton kiufavorigis

mian projekton kaj mi silentis pri la el-■abunde.
trovo. Sekvantan tagon, tenante lanternonJozefo Roig Camps
kaj ŝingardoraa; mi inspektis la galerion.
Tial oni nenion sciis; pri mia malapero kaj
nur nun vi povas vin klarigi la supozitan, — — — -- - -- ---- , o -- . X-------
mirakloh. Reiru ni on la kripton, kie virest- - 

/ os kaj atendbs miait rovenbn;’dum, mi pre- 
paros Ĝioii necesan. por nia forkufo. Ne

La Grafoj de Palazuelos
(HISPANA LEGENDO)

maltrankviliĝu prp' mia foresto: kvankam 
estu lohgedaŭra, ĉar vi kbmprenos la grav- 

; econ db nia entrbpreno pri kiu ni devas esti 
- . tute singardemaj. - - ■

Eiel eble plej (,rapide ili malsupreniris kaj La ihaljuna soldato demetis la nigran ki- 
Iris en ia kapeion; Jozefo preraiŝ murornam- rason; okbruligis lanternon kaj surmetis^la
ajon kaj subite la muro-.feiuliĝis inontrante pilgriman 'Upstninon, kiun laŝis tie,;kaj
maiheian, enirpn,, tra kiu antattenpuŝis la. prenantb la torĉon adiaŭis Ja Grafon reko-
Grafon tFozefo, ferniante tuj, Jozefp _ekbrul- mendanto al li ŝaĝecon. 
igis torĉon.lumigante ŝtuparpn.malsupren- * ' , : . , •
Irantan kaj ambaŭ, malsupreniris, trair- ' '' ' .■
is kripton en kiu staiis arta tombo kun . ;
kuŝanta statuo de kavaliro, kaj, iris tra mal- Dum okazis\tio,,kion mi estis rakontinta; 
larĝa, dokliva kaj subtera .koridoro .ĉiam tra ĉie oni serĉisda Grafon de Palazuelos, 
malsuprenirante longtempo. La paĝio;hait- , rakontinte la kaptitoj, ke ŝendube miraklo. 
is, lasis la torĉoii planken kaj diris: ' ^ savis lin ĉar oni no ppvus klarigi ia.ap.eEon

—Rimarku tiun malgrandan helecon; ĝi kaj malaperon de la pilgrimulo, tiun de la
eniraŝ tra fondoj de la roko, kiu-ŝtopas la . nigra kavaliro kaj la malaperon dpIa'Grafo, 
oliron de ia galerio kaj kiun ni.povas movi se ne estus, okazinta la mirakIo, kaj':kiel la
same kiel la muron de la kapelo/por mal- venkintoj povjs konstati ĉion, ĉiuj miris pro. 
fermi la elirpn. yidu ĉi'tiun feran.ringon^ la pkazintajo. ■ \
per kiu-oni. malfermas,la fpkon, tufnante La Eeĝo pardonis la Iraptitojn pro. ilia 
dekstren.ĉi tiun ringon. Se vi. venus el eks- kuraĝo,’'kaj, post kelkaj 'tagoj ordbhis p.re-
tere vi estus dovigata rampi tra ŝtonegoj pari la forifon. ,
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La konspirantoj, dum., no iriterrompis 
siajn insidojn kaj planbjri, decidinte mOrt-' 
igi la Reĝon antaŭ. la deirbv profitonte lior- 
on, kiam Ll^sola, antaŭ ol tagiĝo estos 
eklumigonta la tersupraĵon, retrirneniris el 
la domo de sia amatino tra izolita kampo 
de lai antariurbo tre favora je embusifOi ' ■

Danĝeraj horoj'por la Reĝo atvenis! La 
foriro estos jela'sekvanta'.tago.

Dum la friponoj pagataj de fa konspir- 
antoj sin embuskigis kaj spionis Lian pas- 
on, kortŭŝanta seeno okazis en la doinO de 
ia Bela TeksisUno, kiu estis sciirita la foricOn 
do la Kortego, kaj tiel baldaŭ kiOl ŝi estis 
vidinta sian amaton, tremante, plorante, ŝi 
ĵetis sin en liajn brakojn dirante: —Kia 
malfeliĉŭlino mi estasi... Mia koro antaŭ-- 
sentas ĝrandajn malfeliĉajojn! Vi foriros 
kuri la Kortego, kaj malproksime je mi,.on 
la brilo kaj.lukso de la Kortego, inter no- 
belulinoj, vi forgesos min. Karulo mia, diru 
al mia patro...! Ni kunigu nin, kaj mi estu 
via eterna skiavino!... ;

—Jozrijo, ne malĝoju, ne maltrankvlliĝu! 
Mi estos fldela je vi. Via bildo akompanos 
min ĉiam dum la foresto, kaj la rememoro 
de la feliĉaj-tagoj pasintaj kuraĝigps min 
rapidigi la .daton rekomenci nian feliĉecon 
pbr ĉiana. Konfesi niajn amojn?Nun tio ost- 
os frenezaĵo! Konsentu ke mi parolu pri tio 

■ al mia patrb kaj ko mi atingu lian konsenb 
ori,.kaj tiam la sukceso estos nedubebla. 
Mia ..foriro estos bono, ĉar tiel ni rapide 
atingbs nian karan celon. Plio, vi scias mian 
devbn en la Kortegb, kiun mi ne povas for- 
lasi. No ploru, do, karulino mia! Kuraĝiĝu!
. .-^Mi timas la malkonsenton de via patro! 
Laf anga diferenco... Kio estos al nai?... Mia 
patro scionta sian malhonoron mortigos 
min!... •;
i-Vanepenadis la Reĝo konsoli sian amat- 

inOn, ĉar la' pasio kiu bruladis en, ŝia koro 
estis amo la plej granda, ju pli granda, des 
pli pŭra kaj sindonema; amo, kiu ĉion ofer- 
as kaj kiu multeokaze atingas martiran 
palmon anstataŭ feliĉeco..
•. Ju pli granda estis la doloro de la jiinul- 
inoj des pli granda estis tiu de la Reĝb, kiu

enamiĝisrfrenezo kaj •.kiu,’ebie en tiuj mo-. 
mentoj, estiŝ pensanta pri la oferoj-kiujn. 
postulas la krono al tiuj kiuj ĝin portas, kaj- 
cnvianta; ,^a rangon kaj. libereeon de siaj. 
humilaj regatoj, Sed, spitofĉio, la cirkons- 
tancoj friumfls' flne, kaj post kortuŝanta 
adiaŭa sceno laĝeamantoj apartiĝis. *

Dum tio okazis en la doino'de la Bela 
Teksistino, la Grafo de Palazuelos demetis la 
kirason, enprofundiĝis ;en.grava pensado 
pro ladanĝera situacib en kiu li sin trovis, 
kaj laca kaj malpacienca pro la longa for- 
esto de sia savinto, li iris on la enirbri do la 
subtera koridoro, turnis la rokou kaj avide 
spiris en tiu pura atmosfero de unu el tiuj 
rioktoj trankvilaj, en kiuj la plej malgranda 
venteto ne blovas, kaj -kies ĉiolo estas puro 
blua kaj nuancita el steloj kiuj belego bril- 
as; en tirif tmosfero de nokto plena je vo- 
lupto, de nokto incitanta la hoinojn al amaj 
revoj. .

.Rebrueto do paŝoj rekonsciigis la Grafon, 
kiu ŝin kaŝis preta fermi la eniron. Atenta, 
li povis observi de sia kaŝojo kiel kvin per- 
sonoj haltis kaj sin kaŝis intor la rokoj kaj 
kreskaĵaro starantaj kontraŭ lia rifuĝejo. 
La malbona sintonado kaj suspektinda mi- 
eno de la ĵus alvenintoj, devigis lin esti 
suspektoma kaj singardema, eĉ no pordi 
vorton el la interparolado de tiuj friponoj, 
kiuj certe nenian bonaĵon proparis.

V (Daŭrigola)

GAZETOJ RICEVlTAJ
«The - British - Esperantist >, «Esperanto 

MonthIy« (Aŭgusto) kaj «Eklezia .Revuo« 
(Junib-Julio), el Anĝlujo; «France-Esper- 
anto« (Majb Julio), kaj «Le Monde Esper- 
antist» (Juriio) el Francujo; «Esperanto» Ofl- 
ciala organo de U. E. A. !(Julio.Aŭgusto); 
«Brazila Esperantisto» (Aprilo-Junio); «Es- 
peranto» (Aŭgusto)-organo^ de« la Kiubo 
«Nova Sento> Bahia Blanca, «La Esperant- 
isto» (Aprilo), organo de la Klubo Esperant- 
fsta de La Plata, kaj «Argentina Esperant- 
isto>, (Majo-Junio), oflciala organo de Ar- 
:gentina Esperanto ASocio, Buenos Aires, 
(Argentino); «Esperantia Biilteno» (Majo) de 
la Grupo «Paco kaj AmO«, Barcelona, kaj, 
«Holanda Pioniro» (Majo-Junio).
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Senpaga por la merabropdeiZaraenlidJa Federacio kaj ĝiaj protektaiitoj;

infanoj iernantaj Eŝperanton deziras Ep-r ’ S-ro Benigno Luna interŝanĝosilustritajn 
fespondadi pk. kun kamaradetoj samnaciaj, pdŝtkartojn kun 'fremduloj..Adreso: stratp- 
kaj aiilandaj. Adreso: Esperanta kurŝd pdf ' ^Luisa Fernanda, 18.—Madrid (Hispanujo); - 
•infanoj-Sd. Coral «Juventud Tarrasensei.—.ir, -— ------------------------------ .
Tarrasa^ (Hispanujp).
.—Sr.ro^A.JTpmŝs Iglpsi.as..el,SaM<ander (His;^ 
.panujo), strato Cervanies, ISiĴdeziras inteV-" 
ŝanĝijp.kt kdjipm. Pri pm. li u^as kataldĝdn ' 
Ivert&^^ ”■ ^ ,

La gegrupanoj de la Grupo ,«Frateco»;;’dd^ 
ziras korespondadi kun:-ĉiulandaj gesam-' 
ideanoj. Adreso: Placo de Pi y Margallj 1‘4. 
FcndreH (Hispanujo).

La lernantoj de unugrada kurso esper- 
anta ĉe «Aplec Esperanta Grupo» (Via Ma- 
sague, 55. Sabadell. Hispanujo) akceptas ko- 
fespondadi kun ekster-kaj enlandaj ĝesa- 
mideanoj per leteroj kaj ilustrltaj poŝt- 
kartoj.

'S-rp Jose E.^ Pedfaz erSaMlandcf (Hispan- 
ujoj ŝtrato E^ua*Menof, 32, dezifas interŝahĝi 

• pk., pm., esperantajn-ĝazetojn.ka|.'eŜperant- 
aĵojn. ^ c. .

Luis .;Rodriguez Escartih ,’:ŝtratoŭIlustra- 
; cion, 8:T-^Madrid,'dezifaŝ korespiontladi kun 
ĉiulandaj;gdsamideanoj. ' ■

Jesŭs ; Ramirez.- Strato. Cabeŝtreros, ^IO 
kaj 12.—Madrid (Hisparihjb), interŝanĝas 
poŝtmarkojri.

JosĜ de Posse, Advokato.—Apartado, 125. 
Bilbao (Hispanujo), deziras interŝangi poŝt- 
markojn, precipemilltpoŝraarkojri;

S-roNestor Alvarez, stratoMendizabal, 56. F-inoj Paz kaj Luz Barbĉ, stratb Marpues 
Madrid (Espana), interkorespondados per de Santa Ana, 45.—Madrid (Espapa), dezifas 
iiustritaj poŝtkartoj. interkbrespondadi per ilustritaj poŝtkartoj.

ZAMENHOFA FEI>ERAC10
ĉi tiu Federacio konsistas 'pl Grupoj, Societoj kaj Esperanti.stoj el 

precizaj hispanaj regiorlojj tamori povas apar.teni al ĝi kiu"ajn alia regiori- 
i ano eĉ fremdulo. : ‘ .

.Ĝi celas unuiĝijEsperantistojn’; kaj ■ progresigi Esperantoii,’ kaj por tio 
starigis tri klasoj: Zammlio^ano,.Fr6te1ttqnta !^piehliofano kfij i Profetento, 
kiuĵ pagas respektive «nrij fn kaj jtoar pesetojn jare. La dn lastaj jklasbj 
ricevos ĝian oficialan ofganOnf ; ■ ^

,4' ILUST^ITA REVUp MONATA
Oni starigis la trian*klasoh pof“la Gfupbj; Societoj kaj Esperantistoj, 

kiuj, pro specialaj cirkonstancpj ne ppvas esti Zamenhofanoj.
Sendu la kotizaĵojn per ppstmandato att per respondkupohoj (4-12 kaj 

Ifirespondkuponojnrespektive);.
Latt eble, Zamenhofanoj protektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 

esperantaĵojn. . , . ; . ; '

ADRESO: pasaĵe del Comercio, 8, presejo. ĵ/iadrid. (^ispanujo).


